
Перед использованием
пульсоксиметра, пожалуйста, внимательно 
прочтите данное руководство, чтобы понять 
принцип работы и техническое обслуживание

Паспорт и Руководство по 
эксплуатации на медицин-
ское изделие

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

основные указания по технике безопасности, 
приведенные в этой части, и соблюдать их.

Информация по технике безопасности
Пользователь должен обратить внимание на

ВНИМАНИЕ
Указывает на потенциальную опасность или 
небезопасное использование, которое, если  
может привести к смерти или серьезным 
травмам.

ОСТОРОЖНО
Указывает на потенциальную опасность или 
небезопасное использование, которое может 
привести к незначительным травмам  или 
повреждению изделия / имущества.

ПРИМЕЧАНИЕ
Содержит рекомендации по использованию 
или другую полезную информацию, которая 
поможет вам.

ВНИМАНИЕ

5. Проверьте целостность кожи пациента, 
состояние системы кровообращения.

проверьте и измените место его применения.
Рекомендуется проверять и менять место 
нанесения каждые 2 часа.

ОСТОРОЖНО

8. Не используйте оксиметр, если он не 
позволяет получить

6. Оксиметр должен быть установлен 
надлежащим образом. Берегите его от

1. Для обеспечения безопасности 
пользователя используйте только 
принадлежности и комплектующие, 
произведенные или рекомендованные 
производителем. В противном случае это 
может привести к повреждению 
пульсоксиметра.

Если температура окружающей среды 
превышает рабочий диапазон

2. Не используйте оксиметр вблизи 
источников помех, таких как мобиль-ные 
телефоны, радиопередатчик,
обогреватель, небулайзер или паровой 
чайник.
3. Не используйте неисправный или 
ослабленный датчик, который может 
ухудшить работу оксиметра или вызвать 
другие проблемы.

температур, перед использованием оксиметр 
следует оставить как минимум на 60 минут.

механических повреждений.

5. Рабочая температура оксиметра 
составляет от 5°C до 40°C.

4. Поверхность оксиметра должна быть сухой 
и чистой. Храните оксиметр вдали от 
агрессивных химических веществ, ворса, 
пыли, окружающей среды с высокой 
температурой и влажностью.

падения, сильной вибрации, домашних 
животных, вредителей, детей и других

7. Не проливайте жидкость на оксиметр. Не 
погружайте оксиметр в жидкость.

удовлетворительные результаты.
9. По истечении срока службы изделие, 
описанное в данном руководстве, а также его 
принадлежности должны быть утилизирова-
ны в соответствии с инструкциями по 
утилизации таких изделий.

ПРИМЕЧАНИЕ

2. Слишком холодный или слишком тонкий 
палец может повлиять на результаты 
измерений;

1. Перед использованием проверьте 
оксиметр. Не используйте его при наличии 
значительных повреждений.

3. Избегайте измерения SpO2 на 
конечностях с помощью артериального 
катетера или внутрисосудистой венозной 
инфузионной трубки.

во время измерения полностью вставляйте 
палец (рекомендуется использовать 
указательный, средний и безымянный) в 
оксиметр.

4. Форма сигнала SpO2 не пропорциональна 
частоте пульса.
Форма сигнала SpO2 нормализована.
5. Пульсоксиметр откалиброван для 
отображения функциональной насыщеннос-
ти кислородом.
6. Изображения и интерфейсы, приведен-
ные в данном руководстве, приведены 
только для справки.
7. Лак для ногтей или накладные ногти могут 
привести к неточному измерению.

Обратитесь к Руководству

НАЗНАЧЕНИЕ

Пульксиметр предназначен для 
неинвазивного измерения уровня SpO2 и 
пульса.

ПОКАЗАНИЯ

Пульксиметр предназначен для 
неинвазивного измерения уровня SpO2 и 
пульса.

Символ Расшифровка

ВНИМАНИЕ

Нет сигнала

Кнопка вкл/выкл питания

Уровень заряда батареи

Специальные условия 
утилизации

Серийный номер

Номер партии

Рабочая часть тип BF

Частота пульса

Уровень насыщения кислородом

Производитель

Дата выпуска

Степень пылевлагозащиты

ОПИСАНИЕ

Описание элементов

Интерфейс

Интерфейс
1

Интерфейс
2

Без даты С датой

          - частота пульса;
PI%  - индекс перфузии;
     - знак гистограммы;

    - гистограмма импульса.

%SpO2 - уровень насыщения крови 
кислородом;

УПАКОВКА И ХРАНЕНИЕ

- под прямыми солнечными лучами, при 
высокой температуре, влажности, запы-
ленности и воздействии агрессивных газов.

- где на него легко попадают брызги;

Влажность, % 10–95 без конденсации

Не устанавливайте изделие в следующих 
местах:

Перед распаковкой внимательно осмотрите 
упаковку на предмет наличия повреждений. 
При обнаружении каких-либо повреждений 
свяжитесь с официальным представителем. 
Если упаковка не повреждена, откройте 
упаковку и осторожно извлеките изделие и 
принадлежности. Не используйте изделие, 
если оно имеет механические повреждения.

Условия транспортировки и хранения:

Проверьте, нет ли на поверхности изделия 
каких-либо повреждений, таких как 
зазубрины, вмятины, потертости и т.д.
Изделие изготовлено из высокоточных 
деталей.

Температура, °С от -20 до +60

Атмосферное давление, кПа 70–106

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Температура, °С от +5 до +40
Условия эксплуатации:

Атмосферное давление, кПа 70–106
Снимите крышку батарейного отсека и 
вставьте два батарейки типа ААА, соблюдая 
маркировку полярности, указанную на 
внутренней стороне батарейного отсека, 
затем установите крышку на место.

Влажность, % 30–80 без конденсации

Удерживая зажим изделия, поместите палец 
в оксиметр, как показано ниже. Для 
достижения наилучших результатов 
убедитесь, что палец находится в центре 
изделия.

Нажмите кнопку включения / выключения, 
чтобы включить изделие. Отобразится 
интерфейс измерения.
Измеренное значение отобразится после 
завершения процедуры.

ПРИМЕЧАНИЕ

- Холодные пальцы рук могут повлиять на 
точность показаний.
- Изделие автоматически отключается, если 
нет никаких действий в течение 10 секунд 
после его включения.

- Лента или другие легкие препятствия вокруг 
места нанесения могут повлиять на точность 
измерения SpO2 и частоту пульса.

- Для измерения рекомендуется использовать 
указательный, средний или безымянный 
пальцы.

- Если показания не появятся в течение 10 
секунд, слегка уберите палец пользователя 
или поверните и/или сдвиньте палец и 
повторите попытку.

- Рука пользователя должна быть 
расслаблена (например, лежать на
плоской поверхности), и во время измерения 
не следует трясти пальцами, кистью или 
телом.

- Если измерение не происходит, повторите 
процесс измерения на меньшем пальце.

- Если изделие неисправно или качество 
сигнала низкое, на экране отображается "---".

1. Прибор не предназначен для использова-
ния в лечебных целях. Перед использовани-
ем убедитесь, что оборудование находится в 
нормальном рабочем состоянии и 
соответствует условиям эксплуатации.
2 Не используйте данные измерений, 
отображаемые на пульсоксиметре, в 
качестве единственного основания для 
постановки диагноза. 

3. Не открывайте корпус прибора (кроме 
случае замены батареек), иначе вы можете 
его повредить 

Прибор предназначен только для 
дополнительного обследования пациента. 
Его необходимо использовать вместе с 
другими методами оценки клинических 
признаков и симптомов или диагноза врача.

4. Неправильное использование оксиметра с 
избыточным давлением в течение 
длительного времени может привести к 
травме, связанной с давлением, поэтому при 
длительном использовании оксиметра 

Пульсоксиметр - это устройство, которое 
использует неинвазивный метод для 
измерения насыщения крови кислородом и 
частоты пульса. Он основан на принципе 
дифференциального поглощения по длине 
волны.
Оксиметр подходит для использования дома, 
клинике, кислородном баре, для занятий 
спортом (не рекомендуется использовать до 
и после тренировки) и в других целях.
Данное изделие не подходит для постоянного 
наблюдения за пациентами.
Насыщение крови кислородом является 
важным физиологическим параметром, 
характеризующим способность крови 
переносить кислород. Многие респираторные 
заболевания могут привести к снижению 
насыщения крови кислородом.

Послеоперационные травмы, повреждения, 
полученные при некоторых медицинских 
осмотрах. Такая ситуация может привести к

Важно знать уровень насыщения кислоро-
дом, чтобы врачи могли своевременно 
обнаружить проблемы.

1 Введение

2. Принцип работы

Кроме того, следующие факторы могут 
снизить насыщение крови кислородом: 
Автоматическая регуляция дисфункции 
органов, вызванной анестезией, интенсивная 
терапия.

головокружению, астении, рвоте и другим 
симптомам.

Принцип основан на различных
характеристиках поглощения света 
гемоглобином и оксигемоглобином в крови, в 
зонах красного и ближнего инфракрасного 
излучения устанавливается формула 
обработки данных, два луча света с разной 
длиной волны могут быть сфокусированы на
кончике ногтя человека с помощью датчика. 
Затем измеренный сигнал может быть 
получен с помощью светочувствительного 
элемента, информация, полученная с 
помощью которого, будет отображаться на 
дисплее.

1. Экран дисплея;
2. Значок гистограммы: количество сегментов 
показывает силу пульса; 
3. Частота пульса (PR): количество 
определяемых пульсаций в минуту;

- Нажмите эту кнопку, чтобы запустить 
оксиметр;

Полная емкость: значок батареи не

- Нажмите эту кнопку, чтобы изменить 
отображение экрана на 180° после 
включения питания или во время измерения;

 4. Индикатор заряда батареи:

отображается; 

- Низкий уровень заряда: значок батареи 
мигает 

5. Кнопка включения / выключения питания

6. SpO2: процентное содержание 
насыщенного кислородом гемоглобина по 
отношению к сумме оксигемоглобина и 
дезоксигемоглобина.
Интефейсы экрана

карбоксигемоглобина (COHb) и

- Рассеянный свет (в том числе фотодинами-
ческая терапия)

-Лак на ногтях или искусственные ногти;

- Снижение артериального кровотока до 
неизмеримого уровня, вызванное шоком, 
анемией, низкой температурой или приемом 
сосудосуживающих средств.

метгемоглобина (MetHb)

- Неправильное расположение датчика SpO2 
или использование неправильного датчика 
SpO2;

- Движение пользователя;

Следующие факторы могут повлиять на 
точность замеров:

- Диагностическое тестирование;

- Электромагнитные помехи, такие как МРТ 
среда;
- Хирургическое вмешательство или 
дефрибилляторы;
- Содержание гемоглобина с нарушением 
функции, например

- Низкая перфузия;

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ

Отсутствуют.

температур.

8. Никогда не сжигайте батарейки и не 
подвергайте их воздействию высоких

Интерфейс настройки

Если значение SpO2 или PR
4.2 Функция напоминания

превышает установленный предел, 
измеренное значение мигает, напоминая 
пользователю о ненормальных 
показателях SpO2 или PR.
4.3 Настройки 
Настройка напоминания
Нажмите и удерживайте кнопку 
включения/выключения питания 2 секунды 
после включения оксиметра, чтобы 
перейти к напоминанию.

Настройка яркости экрана
В интерфейсе настройки нажмите кнопку 
включения / выключения питания, чтобы 
выбрать яркость, * появится на экране 
Яркость, затем нажмите и удерживайте 
кнопку включения / выключения питания, 
чтобы установить уровень яркости. 
Уровень яркости регулируется от 1 до 10, 
по умолчанию он равен 4.

Сброс настроек

Звуковое напоминание, затем нажмите и 
удерживайте кнопку включения / 
выключения питания, чтобы переключить-
ся между режимами включения и 
выключения. По умолчанию включено.

Включение / выключение звукового 
сигнала

звуковой сигнал, автоматическое 
направление экрана, звуковое 
напоминание, яркость, восстановление 
или выход.

В интерфейсе настройки напоминания 
нажмите кнопку включения / выключения 
питания, чтобы выбрать звуковой сигнал, 
при появлении звукового сигнала появится 
*, затем нажмите и удерживайте кнопку 
включения / выключения питания, чтобы 
переключиться между режимами 
включения и выключения. По умолчанию 
значение выключено.

В интерфейсе настройки напоминания 
нажмите кнопку включения / выключения 
питания, чтобы выбрать автоматическое 
направление, * появится на дисплее Авто

и нажмите и удерживайте кнопку 
включения / выключения питания, чтобы 
подтвердить настройку. 

Направлении, затем нажмите и 
удерживайте кнопку включения / 
выключения питания для переключения 
между режимами включения и 
выключения. Значение по умолчанию 
включено.

В интерфейсе настройки нажмите кнопку 
включения / выключения питания, чтобы 
выбрать звуковое напоминание, * 
появится на экране

Нажмите кнопку включения/ выключения 
питания, чтобы выбрать пункт настройки, * 
произойдет переход к текущему пункту, вы 
можете выбрать

Включение / выключение автоматическо-
го направления экрана

Включение / выключение звукового 
напоминания

Нажмите кнопку включения / выключения 
питания, чтобы переключить параметры,

В интерфейсе настройки нажмите кнопку 

ПОБОЧНЫЕ ДЕЙСТВИЯ

Отсутствуют.



течение 30 секунд не будет никаких 
действий, оксиметр автоматически 
сохранит настройку и выйдет из 
интерфейса настройки.

Нажмите кнопку питания, чтобы выбрать 
пункт настройки, * произойдет переход к 
текущему пункту, вы можете выбрать 
SpO2 Hi (верхний предел SpO2), SpO2 Lo 
(нижний предел SpO2), PR Hi (верхний 
предел PR), PR Lo (нижний предел PR), 
+/- (увеличение/уменьшение значения) 
или выход.

а затем нажмите и удерживайте кнопку 
включения/ выключения питания для 
подтверждения настройки.

Выход из настройки

Нажмите кнопку включения / выключения 
питания для переключения параметров,

В интерфейсе настройки нажмите кнопку 
переключения, чтобы выбрать "Выход", * 
появится на экране "Выход", нажмите и 
удерживайте кнопку питания, чтобы 
сохранить настройки и выйти из 
интерфейса настройки.
В интерфейсе настройки, если в

Комплект поставки:

- батарейки - 1 компл.

Используйте только принадлежности, 
указанные в данном руководстве. 
Использование других принадлежностей 
может привести к повреждению 
пульсоксиметра. В противном случае 
характеристики пульсоксиметра

- пульсоксиметр - 1 шт.

могут не соответствовать техническим 
характеристикам.

- руководство по эксплатации - 1 экз.

ТЕХ ОБСЛУЖИВАНИЕ

1) Очищайте прибор перед использовани-
ем в соответствии с разделом Чистка и 
дезинфекция; 

Срок службы пульсоксиметра - 5 лет. Не 
допускайте попадания пыли и грязи на 
издиле и принадлежности и
соблюдайте следующие правила:

2) Необходимо правильно установить 
полярность батарей, в противном случае 
это может привести к повреждению 
оксиметра.
3) Замените батарейки, когда индикатор 
низкого заряда батареи покажет, что это 
необходимо.

Извлекйте батарейки из батарейного 
отсека, если прибор не будет использо-
ваться более 30 дней.

1 Не пытайтесь разбирать оксиметр или 
ремонтировать его, если вы не являетесь 
квалифицированным специалистом.
2 Необходимое обслуживание или калибровка 
должнывыполняться только квалифицирован-
ным персоналом сервисной службы.

ПРИМЕЧАНИЕ

ЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ

КОМПЛЕКТАЦИЯ

1. Выключите оксиметр и извлеките батарейки.

1. Выключите оксиметр и извлеките батарейки.

3. После очистки вытрите воду мягкой тканью.

Дезинфекция
Рекомендуемыми дезинфицирующими 
средствами являются 75%-ный этанол, 70%-ный 
изопропанол.

4. После дезинфекции обязательно сотрите 
остатки дезинфицирующего средства с 
оксиметра мягкой тканью, смоченной водой.

Очистка

4. Дайте оксиметру высохнуть на воздухе.

2. Протрите оксиметр ватой или мягкой тканью, 
смоченной водой.

3. Продезинфицируйте оксиметр хлопком или 
мягкой тканью, смоченной одним из 
рекомендованных дезинфицирующих средств.

2. Очистите пульсоксиметр в соответствии с 
инструкциями, приведенными в разделе 
Очистка.

5. Дайте оксиметру высохнуть на воздухе.

Рекомендуемым чистящим средством является 
вода.

ВНИМАНИЕ

4 Во время тестирования компоненты датчика 
не очищаются и не дезинфицируются.

2 Рекомендуется чистить
и дезинфицировать пульсоксиметр после 
каждого использования в соответствии с 
правилами больницы, чтобы избежать 
долговременного повреждения пульсоксиметра.

1 Никогда не погружайте пульсоксиметр в воду.

3 Ни в коем случае не используйте чистящие и 
дезинфицирующие средства, отличные от 
рекомендованных.

5 Не подвергайте оксиметр дезинфекции при 
высокой температуре, высоком давлении, 
погружении в пары газа или жидкости. Очистите 
и продезинфицируйте изделие в соответствии с 
требованиями производителя.
6 Регулярная калибровка и техническое 
обслуживание оксиметра должны производится 
квалифицированным персоналом.

включения/выключения питания, чтобы 
выбрать "Восстановить", * появится на 
экране "Восстановить", затем нажмите и 
удерживайте кнопку включения / 
выключения питания, чтобы восстановить 
все первоначальные настройки.

Нажмите и удерживайте кнопку питания, 
чтобы перейти в режим настроек

Интерфейс настройки, как показано ниже.

Интерфейс настройки после включения 
оксиметра и нажмите кнопку питания еще 
раз, чтобы ввести предельное значение

Настройка пороговых значений

7) Упакованное изделие может перевозиться 
обычным транспортом.  Запрещается 
перевозить изделие с токсичными, вредными 
или вызывающими коррозию материалами.

4) При неправильном использовании или 
утилизации батарейки могут протекать или 
взрываться.
5) Рекомендуется хранить изделие в сухом 
помещении без агрессивных
газов и с хорошей вентиляцией. 

6) Хранить изделие лучше всего в помещении с 
температурой от -20°C до 60°C и относительной 
влажностью воздуха менее 95%.

8) Утилизируйте оксиметр в соответствии с 
местными законами и предписаниями по охране 
окружающей среды и утилизации отходов

Неправильное хранение изделия может 
повлиять на срок его службы и привести к 
повреждению.

1 Если вы пролили жидкость на изделие или 
принадлежности, немедленно протрите их. Если 
оксиметр не работает должным образом, 
обратитесь в сервисный центр.

ПРИМЕЧАНИЕ

2 Никогда не используйте абразивные 
чистящие средства или формальдегид для 
дезинфекции.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
Технические требования безопасности (клас-
сифицированы в соответствии с IEC60601-1)

Класс защиты от пораже-
ния электрическим током

Изделие с внут-
ренним источни-
ком питания

Типа рабочей части BF

Степень защиты, обеспе-
чиваемая оболочкой (IP)

 IP22

Режим работы Продолжительный

Технические характеристики

Диапазон измерения SPO2 0-100%

Точность измерения SPO2 70-100%  ±2%
0-69%  Не указан

Диапазон измерения час-
тоты пульса

18-250 1/мин

Точность измерения часто-
ты пульса

25-250 1/мин  ±2%
18-24 1/мин Не 
указан 

Индекс перфузии 0-20%
Точность индекса перфузии 0,1%

Период обновления данных 30 сек

Время выхода на рабочий 
режим

8 сек

1
Диапазон длин волн Красный свет: 

660±3 нм;
Инфракрасный 
свет: 940±5 нм

Сила излучения <30 мВт 

1. Информация о диапазоне длин волн может
быть особенно полезна для пользователя.

Физические характеристики

Размер

Вес

70х40х30 мм

не более 60 гр (без батарей)

Экран OLED, 0,96''

Отобра-
жаемое
инфо

SPO2, пульс, заряд батареи,
гистограмма, длина волны, 
перфузия

Питание

Напряжение

Время работы

2 алкалиновые батареи 1,5В
типа ААА

3.0 В

более 20 часов

Характеристики источника питания

ТРЕБОВАНИЯ ЭМС
Руководство и декларация изготовителя - 

электромагнитная эмиссия

Медицинское электрическое изделие предназначается для 
применения в электромагнитной обстановке, определен-
ной ниже. Покупателю или пользователю медицинского 
электрического изделия следует обеспечить его примене-
ние в указанной электромагнитной обстановке.

Радиопомехи
 по СИСПР 11

Группа 1 Медицинское электри-
ческое изделие исполь-
зует радиочастотную 
энергию  только для вы-
полнения внутренних 
функций. Уровень эмис-
сии радиочастотных по-
мех является низким и, 
вероятно, не приведет к 
нарушениям функциони-
рования расположенного 
вблизи электронного 
оборудования

Радиопомехи
 по СИСПР 11

Класс В Медицинское электри-
ческое изделие предназ-
начено для использова-
ния в помещениях для 
бытовых целей, а также 
в помещениях, непос-
редственно подключен-
ных к низковольтным рас-
пределительным элект-
рическим сетям (электри-
ческим сетям общего 
назначения).

Гармоничес-
кие составля-
ющие тока по 
МЭК 61000-3-2

Колебания 
напряжения и 
фликер по 
МЭК 61000-3-3

Не 
применимо

Не 
применимо

Руководство и декларация изготовителя - 
помехоустойчивость

Медицинское электрическое изделие предназначается для 
применения в электромагнитной обстановке, определенной 
ниже. Покупателю или пользователю медицинского электри-
ческого изделия следует обеспечить его применение в ука-
занной электромагнитной обстановке.

Испытание 
на помехоус-
тойчивость

Испытатель-
ный уровень 
по МЭК 60601

Уровень 
соответствия

Электромаг-
нитная об-
становка - 
указания

Электроста-
тические 
разряды
(ЭСР) по 
МЭК 61000-
4-2

±6 кВ контакт-
ный разряд
±8 кВ воз-
душный раз-
ряд

±6 кВ контакт-
ный разряд
±8 кВ воз-
душный раз-
ряд

Пол в поме-
щении из де-
рева, бетона 
или керами-
ческой плит-
ки. При по-
лах, покры-
тых синтети-
ческим мате-
риалом, от-
носительная 
влажность 
воздуха - не 
менее 30%.

Наносекунд-
ные импульс-
ные помехи 
по МЭК 
61000-4-4

Не примени-
мо

Не примени-
мо

Микросекунд-
ные импульс-
ные помехи 
большой 
энергии по 
МЭК 61000-
4-5

Не примени-
мо

Не примени-
мо

Провалы нап-
ряжения, 
кратковре-
менные пре-
рывания и из-
менения нап-
ряжения во 
входных ли-
ниях электро-
питания по 
МЭК 61000-
4-11

Не примени-
мо

Не примени-
мо

Магнитное 
поле про-
мышленной
частоты 
(50/60 Гц)
по МЭК 
61000-4-8

Уровни маг-
нитного поля 
промышлен-
ной частоты 
следует обес-
печить в со-
ответствии с 
типичными 
условиями 
коммерчес-
кой или боль-
ничной обс-
тановки.

3 А/м 3 А/м

Руководство и декларация изготовителя - 
помехоустойчивость

Медицинское электрическое изделие предназначается для 
применения в электромагнитной обстановке, определенной 
ниже. Покупателю или пользователю медицинского элект-
рического изделия следует обеспечить их применение в 
указанной электромагнитной обстановке.

Кондуктив-
ные помехи, 
наведенные 
радиочастот-
ными элект-
ромагнитны-
ми полями 
по МЭК 
61000-4-6

Не примени-
мо

Не при-
менимо

Радиочас-
тотное 
электромаг-
нитное поле 
по МЭК 
61000-4-3

Расстояние между 
используемыми 
мобильными ра-
диотелефонными 
системами связи и 
любым элементом 
медицинского 
электрического из-
делия, включая ка-
бели, должно быть 
не меньше реко-
мендуемого прост-
ранственного раз-
носа, который рас-
считывается в со-
ответствии с при-
веденными ниже 
выражениями при-
менительно к час-
тоте передатчика.
Рекомендуемый 
пространственный 
разнос:
d = 1,2 x √P (от 80 
до 800 МГц)
d = 2,3 x √P (от 800  
Гц до 2,5 ГГц)
где d - рекомендуе-
мый пространст-

b)
венный разнос, м ;
P - номинальная 
максимальная вы-
ходная мощность 
передатчика, Вт, 
установленная из-
готовителем.
Напряженность 
поля при распрост-
ранении радио-
волн от стационар-
ных радиопередат-
чиков, по результа-
там наблюдений 
за электромагнит-

a)ной обстановкой , 
должна быть ниже, 
чем уровень соот-
ветствия в каждой 

b)
полосе частот .
Влияние помех мо-
жет иметь место 

2. Выражения применимы не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных волн влияет поглощение 
или отражение от конструкций, объектов и людей

Примечания

b) Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля 
должна быть меньше, чем V , В/м.1

1. На частотах 80 и 800 МГц применяют большее значение 
напряженности поля.

a) Напряженность поля при распространении радиоволн от 
стационарных радиопередатчиков, таких как базовые 
станции радиотелефонных сетей (сотовых/беспроводных), и 
наземных подвижных радиостанций, любительских 
радиостанций, AM и FM радиовещательных передатчиков, 
телевизионных передатчиков не могут быть определены 
расчетным путем с достаточной точностью. Для этого 
должны быть осуществлены практические измерения 
напряженности поля. Если измеренные значения в месте 
размещения медицинского электрического изделия 
превышают применимые уровни соответствия, следует 
проводить наблюдения за работой медицинского 
электрического изделия с целью проверки их нормального 
функционирования. Если в процессе наблюдения 
выявляется отклонение от нормального функционирования, 
то, возможно, необходимо принять дополнительные меры, 
такие как переориентировка или перемещение медицинского 
электрического изделия.

3 В/м в поло-
се от 80 МГц 
до 2,5 ГГц

3 В/м 

Испытание 
на помехоус-
тойчивость

Испытатель-
ный уровень 
по МЭК 60601

Уровень 
соответс-
твия

Электромагнитная
обстановка - 
указания

Рекомендуемые значения пространственного разноса меж-
ду портативными и подвижными радиочастотными средст-
вами связи и медицинским электрическим изделием

Медицинское электрическое изделие предназначается для 
применения в электромагнитной обстановке, при которой 
осуществляется контроль уровней излучаемых помех. Поку-
патель или пользователь медицинского электрического из-
делия может избежать влияния электромагнитных помех, 
обеспечив минимальный пространственный разнос между 
портативными и подвижными радиочастотными средствами 
связи (передатчиками) и медицинским электрическим изде-
лием, как рекомендуется ниже, с учетом максимальной вы-
ходной мощности средств связи.

вблизи оборудова-
ния, маркирован-
ного знаком

Номинальная 
максимальная 
выходная 
мощность пе-
редатчика P, 
Вт

Пространственный разнос d, м, в зависи-
мости от частоты передатчика

d = 1,2 x √P
в полосе от 80 

до 800 МГц

d = 2,3 x √P
в полосе от 
800 МГц до 

2,5 ГГц

d = 1,2 x √P
в полосе от 
150 кГц до 

80 МГц

0,01 Не применимо

Не применимо

0,12 0,23

0,1 0,38 0,73

Не применимо

Не применимо

Не применимо

1

10

100

1,2

3,8

12

2,3

7,3

23

При определении рекомендуемых значений пространствен-
ного разноса d для передатчиков с номинальной максималь-
ной выходной мощностью, не указанной в таблице, в приве-
денные выражения подставляют номинальную максималь-
ную выходную мощность P в ваттах, указанную в докумен-
тации изготовителя передатчика.

3. При определении рекомендуемых значений 
пространственного разноса d для передатчиков с 
номинальной максимальной выходной мощностью, не 
указанной в таблице, в приведенные выражения 
подставляют номинальную максимальную выходную 
мощность P в ваттах, указанную в документации 
изготовителя передатчика.

1. На частотах 80 и 800 МГц применяют большее значение 
напряженности поля.

Примечания

2. Приведенные выражения применимы не во всех случаях. 
На распространение электромагнитных волн влияет погло-
щение или отражение от конструкций, объектов и людей.

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Проблема Причина Решение

Оксиметр 
не может 
перейти в
режим 
измере-
ния

Батарейки
полностью
разряжены

Неправиль-
ная установ-
ка батареек

Оксиметр 
сломан

Замените 
батарейки

Переустановите 
батарейки

Обратитесь в сер-
висный центр

Экран 
внезапно
погас

При отсутст-
вии сигнала 
в течение 10 
сек оксиметр 
автоматичес-
ки перейдет 
в спящий ре-
жим

Нажмите кнопку 
вкл / выкл, чтобы 
перезапустить
оксиметр

Батарейки
полностью
разряжены

Замените 
батарейки

Показа-
тели 
SpO2
и пульса
неста-
бильны

Чрезмерное
движение

Перестаньте дви-
гаться 

Палец раз-
мещён внут-
ри не доста-
точно глубо-
ко.

Вставьте палец 
правильно и повто-
рите попытку.

Размер 
пальца не
соответст-
вует реко-
мендуемому
диапазону

Проведите измере-
ние на другом
пальце

Чрезмерное
рассеянное 
освещение

Избегайте чрезмер-
ного освещения

Значение 
частоты 
пульса
при цикли-
ческих
колебаниях

Показатели в нор-
ме, а у пациента
аритмия

Значения 
SpO2 и 
PR отоб-
ражаются
непра-
вильно

Палец
вставлен 
неправильно

Вставьте палец 
правильно и повто-
рите попытку.

У пациента
SpO2 слиш-
ком низкий

Попробуйте еще 
раз, обратитесь к 
врачу для поста-
новки диагноза

Окно датчи-
ка перекры-
то

Проверьте окно
датчика, при обна-
ружении перекры-
тия - устраните
его

МАРКИРОВКА

Сведения о потребительской упаковке

На пульсоксиметре указывается 
следующая информация:
- наименование и вариант исполнения 
медицинского изделия; - серийный номер;

Сведения о маркировке изделия:

На потребительской упаковке 
(картонная коробка) указывается 
следующая информация:
- наименование и вариант исполнения ме-
дицинского изделия; - назначение меди-
цинского изделия; - дата упаковывания 
(год); - наименование и адрес компании-
производителя медицинского изделия; - 
наименование и адрес компании-импорте-
ра медицинского изделия; - символ «Об-
ратитесь к руководству по эксплуатации»; 
- символ «Внимание, ознакомь-тесь с соп-
роводительными документами»; - символ 
«Верх»; - символ «Хрупкое, обращаться 
осторожно»; - символ «Беречь от влаги»; 
«Надлежащая утилизация продукта»; - 
символ «Вторичная переработка 
упаковки»

- дата выпуска (месяц, год); - номер ре-
гистрационного удостоверения; - наимено-
вание компании-производителя медицинс-
кого изделия; - электротехнические харак-
теристики (диапазон напряжений (В), пот-
ребление (мА)); - маркировка правильного 
расположения пальца относительно дат-
чика; - маркировка кнопки включения; - 
степень защиты, обеспечиваемая оболоч-
кой (IP); - символ «Рабочая часть типа 
BF»; - символ «Внимание: отсутствие 
SpO2»;  - символ «Обратитесь к руко-
водству по эксплуатации»; - символ «Вни-
мание, ознакомьтесь с сопроводительны-
ми документами»; - символ «Надлежащая 
утилизация продукта». 

Описание символов

Верх
Осторожно. 
Хрупкое

Беречь 
от влаги

Вторичная 
переработка 
упаковки
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